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Sepher Shir haShirim (Song of Songs) 

Chapter 4 
 

  MIPEI  JIPIR  DTI  JPD  IZIRX  DTI  JPD Song4:1 

:CRLB  XDN  EYLBY  MIFRD  XCRK  JXRY  JZNVL  CRAN 

�‹¹’Ÿ‹ ¢¹‹µ’‹·” †́–´‹ ¢´M¹† ‹¹œ´‹¸”µš †́–´‹ ¢´M¹† ‚ 

:…́”¸�¹B šµ†·÷ E�̧�´B¶� �‹¹F¹”´† š¶…·”¸J ¢·š¸”µā ¢·œ´Lµ˜̧� …µ”µA¹÷ 
1. hinnak yaphah ra`’yathi hinnak yaphah `eynayik yonim  
miba`ad l’tsamathek sa`’rek k’`eder ha`izim shegal’shu mehar Gil’`ad. 
 

Song4:1 Behold, you are beautiful, my love, behold you are beautiful;  

your eyes are like doves from behind your veil;  

your hair is like a flock of goats that have descended from Mount Gilead. 
 

‹4:1› Ἰδοὺ εἶ καλή, ἡ πλησίον µου, ἰδοὺ εἶ καλή.   
ὀφθαλµοί σου περιστεραὶ ἐκτὸς τῆς σιωπήσεώς σου.   
τρίχωµά σου ὡς ἀγέλαι τῶν αἰγῶν, αἳ ἀπεκαλύφθησαν ἀπὸ τοῦ Γαλααδ.   
1 Idou ei kal�, h� pl�sion mou, idou ei kal�.   

 Behold, you are fair my dear one; behold, you are fair. 

ophthalmoi sou peristerai ektos t�s si�p�se�s sou.   

 Your eyes – doves outside your veil. 

trich�ma sou h�s agelai t�n aig�n, hai apekalyphth�san apo tou Galaad.   

 Your head of hair is as herds of goats, the ones who were revealed from Gilead. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZENI@ZN  MLKY  DVGXD-ON  ELRY  ZEAEVWD  XCRK  JIPY 2 

:MDA  OI@  DLKYE   

œŸ÷‹¹‚̧œµ÷ �́KºJ¶� †́˜̧‰µš´†-‘¹÷ E�́”¶� œŸƒE˜̧Rµ† š¶…·”¸J ¢¹‹µM¹� ƒ 

:�¶†´A ‘‹·‚ †´�ºJµ�̧‡  
2. shinayi’k k’`eder haq’tsuboth she`alu min-harach’tsah shekulam math’imoth  
w’shakulah ‘eyn bahem. 
 

Song4:2 Your teeth are like a flock of shorn sheep which have come up  

from their washing, of which all of them bear twins, and none is barren among them. 
 

‹2› ὀδόντες σου ὡς ἀγέλαι τῶν κεκαρµένων, αἳ ἀνέβησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ,  
αἱ πᾶσαι διδυµεύουσαι, καὶ ἀτεκνοῦσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς.   
2 odontes sou h�s agelai t�n kekarmen�n,  

 Your teeth are as herds of the ones being sheared, 

hai aneb�san apo tou loutrou,  

 the ones which ascended from the bath, 

hai pasai didymeuousai, kai ateknousa ouk estin en autais.   

 all bearing twins, and a childless one there is not among them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZZTY  IPYD  HEGK 3 

:JZNVL  CRAN  JZWX  OENXD  GLTK  DE@P  JIXACNE 

¢¹‹µœ¾œ¸–¹ā ‹¹’́Vµ† ŠE‰̧J „ 
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:¢·œ´Lµ˜̧� …µ”µA¹÷ ¢·œ´Rµš ‘ŸL¹š´† ‰µ�¶–¸J †¶‡‚́’ ¢‹·š´A̧…¹÷E 
3. k’chut hashani siph’thothayi’k  
umid’bareyak na’weh k’phelach harimon raqathe’k miba`ad l’tsamathek. 
 

Song4:3 Your lips are like a scarlet thread, and your speech is comely.  

Your temples are like a slice of a pomegranate from behind your veil. 
 

‹3› ὡς σπαρτίον τὸ κόκκινον χείλη σου, καὶ ἡ λαλιά σου ὡραία.   
ὡς λέπυρον τῆς ῥόας µῆλόν σου ἐκτὸς τῆς σιωπήσεώς σου.   
3 h�s spartion to kokkinon cheil� sou, kai h� lalia sou h�raia.   

 are as string a scarlet Your lips, and your speech beautiful. 

h�s lepyron t�s hroas m�lon sou ektos t�s si�p�se�s sou.   

 are as a rind of the pomegranate your cheeks, outside your veil. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IELZ  OBND  SL@  ZEITLZL  IEPA  JX@EV  CIEC  LCBNK 4 

:MIXEABD  IHLY  LK  EILR 

 ‹E�́U ‘·„́Lµ† •¶�¶‚ œŸI¹P¸�µœ¸� ‹E’́A ¢·š‚́Eµ˜ …‹¹‡´C �µÇ„¹÷̧J … 

:�‹¹šŸA¹Bµ† ‹·Ş̌�¹� �¾J ‡‹́�´” 
4. k’mig’dal Dawid tsaua’re’k banuy l’thal’pioth ‘eleph hamagen taluy  
`alayu kol shil’tey hagiborim. 
 

Song4:4 Your neck is like the tower of Dawid, built for an armory;   

a thousand bucklers hang on it, all the shields of the mighty men. 
 

‹4› ὡς πύργος ∆αυιδ τράχηλός σου ὁ ᾠκοδοµηµένος εἰς θαλπιωθ·   
χίλιοι θυρεοὶ κρέµανται ἐπ’ αὐτόν,πᾶσαι βολίδες τῶν δυνατῶν.   
4 h�s pyrgos Dauid trach�los sou ho Ÿkodom�menos eis thalpi�th;   

 is as the tower of David Your neck, the tower having been build for the armory; 

chilioi thyreoi kremantai epí auton, pasai bolides t�n dynat�n.   

 a thousand shields hang upon it, all the arrows of the mighty. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPYEYA  MIREXD  DIAV  INE@Z  MIXTR  IPYK  JICY  IPY 5 

:�‹¹Mµ�ŸVµA �‹¹”Ÿš́† †́I¹ƒ̧˜ ‹·÷Ÿ‚̧U �‹¹š´–»” ‹·’̧�¹J ¢¹‹µ…́� ‹·’̧� † 

5. sh’ney shadayi’k kish’ney `apharim t’omey ts’biah haro`im bashoshanim. 
 

Song4:5 Your two breasts are like two fawns, twins of a gazelle feeding among the lilies. 
 

‹5› δύο µαστοί σου ὡς δύο νεβροὶ δίδυµοι δορκάδος οἱ νεµόµενοι ἐν κρίνοις.   
5 duo mastoi sou h�s duo nebroi didymoi dorkados  

 two breasts Your are as two fawns twin of the doe, 

hoi nemomenoi en krinois.   

 the ones feeding among the lilies. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEND  XD-L@  IL  JL@  MILLVD  EQPE  MEID  GETIY  CR 6 

:DPEALD  ZRAB-L@E 

 šŸLµ† šµ†-�¶‚ ‹¹� ¢¶�·‚ �‹¹�́�¸Qµ† E“́’̧‡ �ŸIµ† µ‰E–́I¶� …µ” ‡ 

:†́’Ÿƒ¸Kµ† œµ”¸ƒ¹B-�¶‚̧‡ 
6. `ad sheyaphuach hayom w’nasu hats’lalim ‘elek li ‘el-har hamor  
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w’el-gib’`ath hal’bonah. 
 

Song4:6 Until the cool of the day when the shadows flee away,  

I shall go myself to the mountain of myrrh and to the hill of frankincense.  
 

‹6› ἕως οὗ διαπνεύσῃ ἡ ἡµέρα καὶ κινηθῶσιν αἱ σκιαί,  
πορεύσοµαι ἐµαυτῷ πρὸς τὸ ὄρος τῆς σµύρνης καὶ πρὸς τὸν βουνὸν τοῦ Λιβάνου.   
6 he�s hou diapneusÿ h� h�mera kai kin�th�sin hai skiai,  

Until of which time should refresh the day, and move away the shadows, 

poreusomai emautŸ pros to oros t�s smyrn�s kai pros ton bounon tou Libanou.   

 I shall go myself to the mountain of myrrh, and  to the hill of frankincense.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JA  OI@  MENE  IZIRX  DTI  JLK 7 

“ :¢́A ‘‹·‚ �E÷E ‹¹œ´‹̧”µš †́–´‹ ¢´KºJ ˆ 

7. kulak yaphah ra`’yathi umum ‘eyn bak. 
 

Song4:7 You are all beautiful, my love, and there is no blemish in you. 
 

‹7› ὅλη καλὴ εἶ, ἡ πλησίον µου, καὶ µῶµος οὐκ ἔστιν ἐν σοί.   
7 hol� kal� ei, h� pl�sion mou, kai m�mos ouk estin en soi.   

 Entirely fare is my dear one, and blemish there is no in you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@XN  IXEYZ  I@EAZ  OEPALN  IZ@  DLK  OEPALN  IZ@ 8 

:MIXNP  IXXDN  ZEIX@  ZEPRNN  OENXGE  XIPY  Y@XN  DPN@ 

�‚¾š·÷ ‹¹šE�́U ‹¹‚Ÿƒ́U ‘Ÿ’́ƒ¸K¹÷ ‹¹U¹‚ †´KµJ ‘Ÿ’́ƒ̧K¹÷ ‹¹U¹‚ ‰ 

:�‹¹š·÷̧’ ‹·š¸šµ†·÷ œŸ‹́š¼‚ œŸ’¾”¸L¹÷ ‘Ÿ÷̧š¶‰̧‡ š‹¹’̧ā �‚¾š·÷ †́’́÷¼‚ 
8. ‘iti miL’banon kalah ‘iti miL’banon tabo’i tashuri mero’sh ‘Amanah mero’sh S’nir  
w’Cher’mon mim’`onoth ‘arayoth mehar’rey n’merim. 
 

Song4:8 Come with me from Lebanon, my bride, with me from Lebanon.  

Look from the top of Amanah, from the top of Senir and Chermon,  

from the dens of lions, from the mountains of leopards. 
 

‹8› ∆εῦρο ἀπὸ Λιβάνου, νύµφη, δεῦρο ἀπὸ Λιβάνου·   
ἐλεύσῃ καὶ διελεύσῃ ἀπὸ ἀρχῆς πίστεως,  
ἀπὸ κεφαλῆς Σανιρ καὶ Ερµων, ἀπὸ µανδρῶν λεόντων, ἀπὸ ὀρέων παρδάλεων.   
8 Deuro apo Libanou, nymph�, deuro apo Libanou;   

 Come from Lebanon, O bride, come from Lebanon.  

eleusÿ kai dieleusÿ apo arch�s piste�s,  

 You shall come and go through from the top of Trust, 

apo kephal�s Sanir kai Erm�n, apo mandr�n leont�n,  

 from the head of Shenir and Hermon, from the lairs of lions, 

apo ore�n pardale�n.   

 from the mountains of leopards. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPZAAL  DLK  IZG@  IPZAAL 9 

:JIPXEVN  WPR  CG@A  JIPIRN  CG@A 

‹¹’‹¹U̧ƒµA¹� †́Kµ� ‹¹œ¾‰¼‚ ‹¹’¹U¸ƒµA¹� Š 
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:¢¹‹́’¾š¸EµQ¹÷ ™´’¼” …µ‰µ‚̧A ¢¹‹µ’‹·”·÷ …µ‰µ‚̧A 

9. libab’tini ‘achothi kalah libab’tini b’achad me`eynayik  
b’achad `anaq mitsau’ronayik. 
 

Song4:9 You have ravished my heart, my sister, my bride;  

you have ravished my heart with one of your eyes, with one chain of your neck. 
 

‹9› Ἐκαρδίωσας ἡµᾶς, ἀδελφή µου νύµφη,  
ἐκαρδίωσας ἡµᾶς ἑνὶ ἀπὸ ὀφθαλµῶν σου, ἐν µιᾷ ἐνθέµατι τραχήλων σου.   
9 Ekardi�sas h�mas, adelph� mou nymph�,  

 You took my heart, my sister, O bride; 

ekardi�sas h�mas heni apo ophthalm�n sou,en mia, enthemati trach�l�n sou.   

 You took my heart with one of your eyes, with one garland of your neck. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIIN  JICC  EAH-DN  DLK  IZG@  JICC  ETI-DN 10 

:MINYA-LKN  JIPNY  GIXE 

‘¹‹µI¹÷ ¢¹‹µ…¾… Eƒ¾H-†µ÷ †́Kµ� ‹¹œ¾‰¼‚ ¢¹‹µ…¾… E–́I-†µ÷ ‹ 

:�‹¹÷́ā̧A-�́J¹÷ ¢¹‹µ’́÷¸� µ‰‹·š¸‡ 
10. mah-yaphu dodayi’k ‘achothi kalah mah-tobu dodayi’k miyayin  
w’reyach sh’manayik mikal-b’samim. 
 

Song4:10 How beautiful is your love, my sister, my bride!  

How much better is your love than wine,  

and the fragrance of your ointments than all spices! 
 

‹10› τί ἐκαλλιώθησαν µαστοί σου, ἀδελφή µου νύµφη,  
τί ἐκαλλιώθησαν µαστοί σου ἀπὸ οἴνου;   
καὶ ὀσµὴ ἱµατίων σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώµατα.   
10 ti ekalli�th�san mastoi sou, adelph� mou nymph�,  

 How were beautified your breasts my sister, O bride. 

ti ekalli�th�san mastoi sou apo oinou?   

 How were beautified your breasts above wine, 

kai osm� himati�n sou hyper panta ta ar�mata.   

 and the scent of your garments above all armoatics.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JPEYL  ZGZ  ALGE  YAC  DLK  JIZEZTY  DPTHZ  ZTP 11 

:OEPAL  GIXK  JIZNLY  GIXE 

 ¢·’Ÿ�̧� œµ‰µU ƒ́�´‰̧‡ �µƒ¸C †́KµJ ¢¹‹µœŸœ̧–¹ā †´’̧–¾H¹U œ¶–¾’ ‚‹ 

“ :‘Ÿ’́ƒ¸� µ‰‹·ş̌J ¢¹‹µœ¾÷¸�µā µ‰‹·ş̌‡ 
11. nopheth titoph’nah siph’thothayik kalah d’bash w’chalab tachath l’shone’k  
w’reyach sal’mothayik k’reyach L’banon. 
 

Song4:11 Your lips, my bride, drop as honeycomb; honey and milk are under your tongue,  

and the scents of your garments is like the scent of Lebanon. 
 

‹11› κηρίον ἀποστάζουσιν χείλη σου, νύµφη, µέλι καὶ γάλα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν σου,  
καὶ ὀσµὴ ἱµατίων σου ὡς ὀσµὴ Λιβάνου.   
11 k�rion apostazousin cheil� sou, nymph�, meli kai gala hypo t�n gl�ssan sou,  
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honeycomb drop Your lips, O bride. Honey and milk are under your tongue; 

kai osm� himati�n sou h�s osm� Libanou.   

and the scent of your garments is as the scent of frankincense. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEZG  OIRN  LERP  LB  DLK  IZG@  LERP  OB 12 

:�Eœ´‰ ‘́‹¸”µ÷ �E”́’ �µB †́Kµ� ‹¹œ¾‰¼‚ �E”́’ ‘µB ƒ‹ 

12. gan na`ul ‘achothi kalah gal na`ul ma`’yan chathum. 
 

Song4:12 A garden locked is my sister, my bride; a heap locked up, a fountain sealed. 
 

‹12› Κῆπος κεκλεισµένος ἀδελφή µου νύµφη,  
κῆπος κεκλεισµένος, πηγὴ ἐσφραγισµένη·   
12 K�pos kekleismenos adelph� mou nymph�,  

is as a garden being locked My sister, O bride; 

k�pos kekleismenos, p�g� esphragismen�;   

a garden being locked, a fountain sealed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MICXP-MR  MIXTK  MICBN  IXT  MR  MIPENX  QCXT  JIGLY 13 

:�‹¹…́š¸’-�¹” �‹¹š´–¸J �‹¹…́„¸÷ ‹¹š¸P �¹” �‹¹’ŸL¹š “·ÇšµP ¢¹‹µ‰´�̧� „‹ 

13. sh’lachayi’k par’des rimonim `im p’ri m’gadim k’pharim `im-n’radim. 
 

Song4:13 Your plants are an orchard of pomegranates with choice fruits,  

henna with nard plants, 
 

‹13› ἀποστολαί σου παράδεισος ῥοῶν µετὰ καρποῦ ἀκροδρύων, κύπροι µετὰ νάρδων,  
13 apostolai sou paradeisos hro�n meta karpou akrodry�n,  

Your dowries are a garden of pomegranates, with the fruit of fruit trees; 

kyproi meta nard�n,  

camphor with spikenards. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN  DPEAL  IVR-LK  MR  OENPWE  DPW  MKXKE  CXP 14 

:MINYA  IY@X-LK  MR  ZELD@E 

š¾÷ †́’Ÿƒ̧� ‹· ¼̃”-�́J �¹” ‘Ÿ÷́M¹™¸‡ †¶’́™ �¾J¸šµ�¸‡ ̧Çš·’ …‹ 

:�‹¹÷́ā̧ƒ ‹·�‚́š-�́J �¹” œŸ�́†¼‚µ‡ 
14. ner’d’ w’kar’kom qaneh w’qinamon `im kal-`atsey l’bonah mor  
wa’ahaloth `im kal-ra’shey b’samim. 
 

Song4:14 Nard and saffron, calamus and cinnamon, with all the trees of frankincense,  

Myrrh and aloes, along with all the finest spices. 
 

‹14› νάρδος καὶ κρόκος, κάλαµος καὶ κιννάµωµον  
µετὰ πάντων ξύλων τοῦ Λιβάνου, σµύρνα αλωθ µετὰ πάντων πρώτων µύρων,  
14 nardos kai krokos, kalamos kai kinnam�mon meta pant�n xyl�n tou Libanou, 

Spikenard and saffron, calamus and cinnamon, with all the woods of Lebanon; 

smyrna al�th meta pant�n pr�t�n myr�n,  

myrrh, aloes, with all of the foremost perfumes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEPAL-ON  MILFPE  MIIG  MIN  X@A  MIPB  OIRN 15 

:‘Ÿ’́ƒ̧�-‘¹÷ �‹¹�̧ˆ¾’̧‡ �‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ š·‚̧A �‹¹MµB ‘µ‹¸”µ÷ ‡Š 
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15. ma`’yan ganim b’er mayim chayim w’noz’lim min-L’banon. 
 

Song4:15 A fountain of gardens, a well of living waters, and streams from Lebanon.  
 

‹15› πηγὴ κήπων, φρέαρ ὕδατος ζῶντος καὶ ῥοιζοῦντος ἀπὸ τοῦ Λιβάνου.   
15 p�g� k�p�n, phrear hydatos z�ntos kai hroizountos apo tou Libanou.   

A spring of gardens; a well of water living, and gurgling from Lebanon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELFI  IPB  IGITD  ONIZ  I@EAE  OETV  IXER 16 

:EICBN  IXT  LK@IE  EPBL  ICEC  @AI  EINYA 

E�̧F¹‹ ‹¹Mµ„ ‹¹‰‹¹–́† ‘´÷‹·œ ‹¹‚ŸƒE ‘Ÿ–́˜ ‹¹šE” ˆŠ 

:‡‹́…́„¸÷ ‹¹š¸P �µ�‚¾‹¸‡ ŸMµ„¸� ‹¹…Ÿ… ‚¾ƒ´‹ ‡‹́÷́ā̧ƒ 
16. `uri tsaphon ubo’i theyman haphichi gani yiz’lu b’samayu yabo’ dodi l’gano  
w’yo’kal p’ri m’gadayu. 
 

Song4:16 Awake, O north wind, and come, south wind;  

blow upon my garden, that the spices of it flow out.   

Let my beloved come into his garden and eat his pleasant fruits! 
 

‹16› Ἐξεγέρθητι, βορρᾶ, καὶ ἔρχου, νότε,  
διάπνευσον κῆπόν µου, καὶ ῥευσάτωσαν ἀρώµατά µου·   
καταβήτω ἀδελφιδός µου εἰς κῆπον αὐτοῦ καὶ φαγέτω καρπὸν ἀκροδρύων αὐτοῦ.   
16 Exegerth�ti, borra, kai erchou, note,  

Awake, O north wind! And come, O south! 

diapneuson k�pon mou, kai hreusat�san ar�mata mou;   

and refresh my garden, and let flow my aromatics! 

katab�t� adelphidos mou eis k�pon autou  

Let go down my beloved man into his garden, 

kai phaget� karpon akrodry�n autou.   

and let him eat the fruit of his choice berries. 
 


